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LINGVISTIKA
LINGUISTICS

Alisher Navoiy nasriy asarlarida uyushiq 
kengaygan kesimlarning sintaktik-semantik 

xususiyatlari
Samixon Ashirboyev1

Abstrakt 
Oʻzbek tilshunosligida kesimi unga bogʻlangan sintaktik  struk-

turalar bilan kelishi kesim tarkibining kengayishi sifatida qaralayotganligi 
ma’lum. Alisher Navoiy nasriy asarlarida bunday  sintaktik strukturalar 
uyushiq holda ham qoʻllanganki, ularni qoʻshma gap sifatida ham talqin 
qilishga harakatlar boʻlgan, lekin ularning bir   predikativ markazga egaligi 
jihatidan bunday qarashning mavjud sintaktik vaziyatga mos emasligi 
tan olindi va uyushiq kesimlar sifatida talqin qilinishi e’tirof etilmoqda.  
Bunday kesimli gaplar Alisher Navoiy tomonidan badiiylikni ta’minlash 
uchun ham qoʻllanganligi ma’lum boʻlib qolmoqda. Ta’kidlash joiz, bunday 
kengaygan va uyushiq kesimlar oʻzaro bogʻlovchisiz va bogʻlovchilar  bilan 
sintaktik munosabatga kirishgan.

Ushbu maqolada uyushiq kengaygan kesimlarning bogʻlanish 
shakllari va semantik munosabatlari toʻgʻrisida gap boradi. 

Tayanch tushunchalar: gap, sodda gap, qoʻshma gap, hokim 
komponent, kengaygan kesim, uyushiq kesimli sodda gap, predikativ   
markaz, kengaygan kesimlarning oʻzaro bogʻlanishi.

	 
Kirish
Alisher Navoiy ijodining lingvistik xususiyatlariga qiziqish  

hamon keng qamrovga ega boʻlmoqda. Uning asarlari sintaksisi ham 
tadqiqot obyekti boʻlib keldi [Аширбоев 1990; Азимов; Раҳматов 
2006].  Shuningdek, adib asarlari poetik sintaksis jihatidan ham 
oʻrganila boshlandi. Bu borada N.Umarova va M. Rahmatovlarning 
ishlarini koʻrsatish mumkin [Умарова 2005; Умарова 2021; 
Rahmatov 2022].                                                    

Shuni ta’kidlash joizki, Alisher Navoiy asarlarining sintaktik 

1Samixon Ashirboyev – filologiya fanlari doktori, professor, Alisher Navoiy 
nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universiteti.
E-mail: samixon.ashirboyev@mail.ru 
ORCID ID: 0000-0002-5202-6494  
Iqtibos uchun: Ashirboyev, S. 2025. “Alisher Navoiy nasriy asarlarida                                                    
uyushiq kengaygan kesimlarning sintaktik-semantik xususiyatlari”. Oltin                                                                                                                                   
bitiglar 1: 98 – 107. 
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qurilishi oʻta murakkab boʻlib, aksariyat oʻrinlarda nostandart  
strukturalarni hosil qiladi. Ular haqida maxsus maqolalar ham e’lon 
qilindi ham [Ashirboyev 2020].  

 Bu maqolada kengaygan kesimning sintaktik tabiatini tahlil 
qilish koʻzda tutilmagan, balki kengaygan kesimlarning [Sayful-
layeva 2010, 353] sintaktik va uning mazmun munosabatlarini 
yoritish maqsad qilib qoʻyilgan. Asosiy urgʻu avvalo ularning 
bogʻlanishiga qaratiladi.

Asosiy qism
Alisher Navoiyning nasriy asarlarida mazmun planiga koʻra 

murakkab, ifoda planiga koʻra esa murakkablashgan sodda gaplar 
ham mavjudki, bunday gaplarda bir ega pozitsiyasi saqlangani holda 
kesim guruhi undagi hokim soʻz boshqaruvida kengayib keladi. 
Bu hol sodda gaplarni, soʻzsiz, murakkablashtiradi. Bunday gaplar 
oʻzbek tilshunosligida yoyiq kesimli sodda gaplar [Абдураҳмонов 
1962, 3–11], uning ikki va undan ortiq qoʻllanishi esa oʻsha yoyiq 
kesimlarning uyushishi deb yuritilgan edi [Ашурова, Убаева, 
Болтабоева 1962, 42]. 

Yana shuni ta’kidlash lozimki, biz fikr yuritmoqchi boʻlgan 
sintaktik hodisalardagi kesim guruhini tashkil qiluvchi kompo-
nentlar bir-biriga teng qiymatli, ya’ni har bir iborada mustaqil 
predikatsiya ifodalangan. Ular toʻgʻrisida avvalgi ishlarimizda 
ma’lumot berilgan.

Kesimi kengaygan holda ikki va undan ortiq qoʻllangan 
gaplarni sodda gap sathida oʻrganishda bunday kengaygan 
kesimlarning alohida egasi boʻlmaganligi asosiy sababdir. Aslida 
bunday gaplar qoʻshma va sodda gaplar oraligida boʻladi [Вальгина 
1978, 229].   Biz endi bevosita kengaygan uyushiq kesimlar, shundan 
ushbu  ishda fe’l boshqaruvli kengaygan kesimlar  strukturasi va 
ularning oʻzaro semantik munosabatlari toʻg‘risida bahs yuritamiz. 
Avvalgi ishlarda ikki komponentdan iborat kengaygan kesimli 
gaplarda va, dagʻï, ammā, yāxud bogʻlovchilarining qoʻllanishiga 
toʻxtalgan edik, bu ishda esa, qisman, ikki, asosan, koʻpkomponentli 
uyushgan kesimlarda jā, ham, va ham, kim, čun bogʻlovchilari va 
bogʻlovchi vazifasini bajaruvchi soʻzlarning qoʻllanishi hamda                                          
ular bogʻlanishidagi semantik xususiyatlarga e‘tibor qaratamiz.                                                                                                                  

Yā bog‘lovchisi ish-harakat va holatlardan birining amalga 
oshishini bildirgan kengaygan kesimlarni bog‘laydi: Haq taālā                  
alarγa insāf va rahm sarï tavassal bergäj yā bu marhum jafākäšgä              
sabr va tahammul (MQ 115).  Biroq adib asarlarida   bunday 
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bogʻlovchili gaplar juda kam uchraydi.
Čun bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchini G‘.Abdurahmonov va 

Sh.Shukurovlar sabab, sabab-natija, payt ergash gaplarni bog‘lashda 
qatnashganligi va sodda gaplarda o‘xshatish, qiyoslash ma’nolarida 
qo‘llanganligini qayd qiladilar [Abdurahmonov, Shukurov 
1973, 225-226]. Ashyoviy dalillar tahlili shuni ko‘rsatadiki, čun                                 
bog‘lovchisi gap boshida yoki kengaygan kesimlar boshida kelib, 
avvalgisi keyingisida yuz bergan ish-harakatning paytini bildira-
digan uyushiq kesimlarni bog‘lash vazifasini ham bajargan. Masalan: 
Čun Musā äläjhissälām beš kün yürüdi, Tursinā taγïγa jetišti (TAH 
340a).  Bunda birinchi komponent payt mazmunini anglatgan. 
Uni hozirgi o'zbek adabiy tiliga tranformatsiya qilganda  Musa 
alayhissalom besh kun yurgach koʻrinishga ega bo'ladi.

 Kengaygan kesimlarning koʻpkomponentli (uch va undan 
ortiq) qo‘llanishi. Alisher Navoiyning nasriy asarlarida bunday 
kengaygan kesimlar faol qo‘llangan. Ulardagi hokim komponent-
ning qofiyalanishiga koʻra ularning ikki turini qayd qilish mumkin: 

1. Qofiyali qo‘llanish. Bunda hokim komponent bir xil so‘z 
shakllari bilan keladi: Tavāze’ xalqnï kiši muhabbatïγa šïfta qïlur 
va ulusnï faālïj muvaddatïγa fïrïfta qïlur, dostluγ gülšänidä nazārat 
gülläri ačar va ul gülšändin uns-u ulfat bazmïda türlük güllär sačar, 
mütäkäbbir dushmanγa mulājïmat sarï yol körküzür va mu’ǯib xasm 
xātïrïγa insānijït zavqïn olturγuzur, täkrārij hajāsïz muddaïjnï ujat 
sarhadïγa bašqarur va te’dādïj insāfsïz aduvnï jamanlïγdïn ötkärür 
(MK 80). Bu kengaygan kesimlarning hokim komponenti -r (ur/
ür) formatida va oʻzaro juftlikda qofiyalangan: šïfta qïlur ↔ fïrïfta 
qïlur,  ačar ↔ sačar, körküzür ↔ olturγuzur bašqarur ↔ ötkärür. Ayni 
oʻrinda asar badiiyligiga ham xizmat qilgan.

2. Qofiyasiz qo‘llanish. Bunda kengaygam kesimlarning           
hokim komponentlari turli fe’l shakllari bilan ifodalanadi: Güštāsp 
zardušt dinini üxtüjār   qïlïb, elni ham ul mïllatqa kijürdi va Rumda 
Qaysarγa kiši jibärib, anï daγï bu dingä dalālat qïldï (TMA 18). Bunda 
-b ↔ -di/dï affiksli juftliklar uyushgan: üxtüjār qïlïb ↔ kijürdi,  jibärib 
↔ dalālat qïldï  hamda bu juftliklar oʻzaro zidlikni hosil qilgan.

Koʻpkomponentli uyushiq kesimlar o‘zaro bir-biri bilan 
bog‘lovchilar (yoki bog‘lovchisiz, bunda fe’lning turli amaliy                 
shakllari va ular bilan birgalikda ko‘makchilar) yordamida 
munosabatda boʻlishi mumkin. 

Shuni aytish lozimki, koʻpkomponentli uyushiq kesimlarning  
dastlabkilari ko‘pincha bog‘lovchisiz teng munosabatda bo‘lgan, 
bog‘lovchilar esa asosan oxirgi ikki komponentni bog‘lashda 
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qatnashgan. Bog‘lovchilar dastlabki komponentlarni bog‘lashda 
kam qo‘llangan. 

Va bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchining oʻzbek adabiy tili             
tarixidagi qoʻllanish doirasini alohida ta’kidlash oʻrinli boʻladi, shu 
jumladan koʻp komponentli uyushgan kesimlarni bogʻlashda ham 
faolligi kuzatiladi.  Bu fikrni quyidagi o‘rinlarda qo‘llanishi ham 
tasdiqlaydi:

1. Eganing belgisini sanab ko‘rsatadigan koʻpkomponentli 
uyushiq kesimlarlarning har birini bog‘lagan: Käräm bir jafākäšniƞ 
šiddätij yükin kötärmäkdür va anï ul suubattïn ötkärmäkdür,               
birävniƞ mehnäti xārïj hamlïn qabul qïlmaq va ul qïlγannï tilgä 
keltürmämäk va aγïzγa almamaq va ul kišigä minnät qïlmamaq va 
anïƞ yüzigä köz salmamaq (MQ 112). Bu misolda hokim komponent 
boʻlgan fe’l ikki gurug – boʻlishli va bolishsiz shaklda guruhlashgan. 
Boʻlishli shaklda: kötärmäkdür↔ ötkärmäkdür, qabul qïlmaq ↔ 
ačïlmaq juftligi; boʻlishsiz shaklda: keltürmämäk ↔  almamaq,   
minnät qïlmamaq ↔ salmamaq juftligini hosil qilgan va ular oʻzaro 
uyushgan. Faqat birinchi juftlik ikkinchi juftlik bilan bogʻlovchisiz 
munosabatga kirishgan.

2. Hokim so‘zi -b qo‘shimchali ravishdosh bilan ifoda              
qilingan (ularning mazmun munosabatlari qanday bo‘lishidan qat’iy 
nazar) koʻpkomponentli uyushiq kesimlarlar o‘zaro bog‘lovchisiz 
ham bog‘lanadi: Bahrām anï özidän emin qïlïb, Hindustānnï yana 
aƞa berib, xïrāǯ ta’jïn qïlïb, Sind qïrγaγïdïn Aǯam sarïγï vïlājatlarnï 
alïb, Rājnïƞ qïzï bilä nïhājatsïz yarāγ jasab, mülkigä keldi (TMA 57). 
Koʻrinadiki, bunda saj’ san’atidan foydalanilgan. Bunday kengaygan 
kesimlar ba’zan va bog‘lovchisi orqali ham bog‘langan: Va mülüki 
tavājïfdïn köpini ul maqhur qïldï, mülkin alïb va özigä munqad qïldï 
(TMA 34). Bunda mülkin alïb komponenti, körinib turïbdïki, özigä 
munqad qïldï komponenti bilän va bog‘lovchisi orqali bog‘langan. 

Ham bog‘lovchisi takror qoʻllangan ba oldinma-keyin yuz 
beradigan ish-harakatni ifodalovchi keyingi ikki koʻpkomponentli 
uyushiq kesimlarlarni bog‘lagan: Rustam ešitib, Xurāsāndïn sïpāh 
tartïb, madājïnγa kelib, Āzarmïdoxt bilä masāf tutub, ham atasï 
qïlγan muddaānï hāsïl qïldï, ham qanïγa qasās qïldï (TMA 79). Bu 
bogʻlovchining takror qoʻllanishi uni hozirgi oʻzbek adabiy tili bilan 
yaqinlashtiradi.

Daγï bog‘lovchisi ham oldinma-keyin yuz beradigan 
voqea-hodisani bildiruvchi eng soʻnggi koʻpkomponentli uyushiq 
kesimlararni bog‘lagan: Isfändijār borib, Arjaspnï öltürüb, Turannï 
Bajtatqača alïb, sïƞillärin äsirlikdän čïqarïb, azïm γanājïm bilä keldi 
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daγï saltanat ïstïd’āsï qïldï (TMA 19). Bahrām-i Čübinä mutaγγajjïr 
bolub, aƞa jaγïj boldï daγï Parvïz atïγa va anïƞ navkärligigä özin 
mansub qïldï (TMA 68). Bu gaplarning birinchisida dastlabki, 
ikkinchisida esa oxirgi kengaygan kesimlarni bogʻlagan. Shuningdek, 
juft-juft holda kelgan va oldinma-keyin yuz bergan voqea-hodisani 
ifodalovchi koʻpkomponentli uyushiq kesimlarlarni bog‘lashda          
ham qatnashadi: Damāvandnï binā qïldï, ammā anda gāhï bolur erdi 
daγï Istaxrnï binā qïldï, ammā köpräk avqāt anda bolur erdi (TMA 
1). Bu gapda birinchi juftlik Damāvandnï binā qïldï, ammā anda                                                                                                                                             
 gāhï bolur erdi; ikkinchi juftlik esa Istaxrnï binā qïldï, ammā köpräk 
avqāt anda bolur erdi birikmalari boʻlib, ular o‘zaro daγï bog‘lovchisi 
orqali bog‘langan. Quyidagi gapda ham daγï bog‘lovchisi shunday 
vazifada kelgan: El daγï aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar daγï 
Sepäxān vālïsïnï öltürüb, Zahhāk üstigä jürüdilär (TMA 6). Bu gapdagi 
bizni qiziqtirgan bog‘lovchi el daγï aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar  
komponentidan so‘ng qo‘llangan daγï bog‘lovchisidir. U el so‘zi bilan 
ifoda qilingan ega tomonidan amalga oshiriladigan ish-harakatni 
bildirgan va aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar hamda Sepäxān 
vālïsïnï öltürüb, Zahhāk üstigä jürüdilär  juft-juft holda qo‘llangan 
komponentlarni bog‘lagan. Ma’lumki, daγï bogʻlovchisining bu 
funksiyasi hozirgi oʻzbek adabiy tilida tugagan.

Ammā bog‘lovchisi bir-biriga zid bo‘lgan kengaygan 
kesimlarni  emas, balki avvalgi kengaygan kesimga qo‘shimcha 
ma’lumot, izoh ma’nosini ifodalaydigan kengaygan kesimlarni 
bog‘lagan. Bunga yuqoridagi gap yaqqol misol bo‘la oladi. Undagi anda 
gāhï bolur erdi komponenti Damāvandnï binā qïldï komponentiga, 
köpräk avqāt anda bolur erdi komponenti esa Istaxrni bino qildi 
komponentiga qo‘shimcha ma’lumot, izoh beradi, xolos. Ammā 
bog‘lovchisining bunday vazifasi aslida qo‘shma gaplarda qayd 
qilingan edi [Abdurahmonov 1974, 33]. Ammā bog‘lovchisi ba’zan 
oxirgi  kengaygan kesimlar oldida kelib ham yuqoridagi mazmunni  
ifoda qiladi: Nošïravān-ul-Ādïl binni Qubād čün saltanat taxtïn 
mušarraf qïldï va xilofat tojin sarafroz etti, Ardašer Bābākān qāidä va 
rusumïn ïhjā qïldï va anïƞ vasïjatnāmalarïnï mutālaa qïlïb, ul dästür 
bilä amal qïlurγa mürtäkib boldï, ammā adālat va šavqat qānunïnï 
andïn daγï artturdï (TMA 62). Bu gapdagi adālat va šavqat qānunïnï 
andïn daγï artturdï  kengaygan kesimi avvalgi komponentlardan 
anglashilgan mazmunga zid emas, balki uni yanada to‘ldiradi. Bu 
xususiyat faqat adib asarlaridagina qayd qilinadi.

Va lekin bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi biz uchratgan misolda 
oldingi kengaygan kesimdagi mazmun keyingisida to‘ldirilgan, 
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izohlangan kengaygan kesimlarni bog‘laydi: Mïƞ jašadï va lekin axïr 
umrda qïrq jïl saltanat qïldï daγï Sijāmäk oγlï Hüšäƞnikim, näbiräsi 
erdi, valïahd qïlïb, vafāsïz jahānγa vïdā’ qïldï (TMA 2). Va lekin 
bog‘lovchisining bunday vazifasi “Qutadg‘u bilig” asarida ham qayd 
qilingan [Abduraxmanov 1967, 140], lekin bu asarda u qo‘shma 
gaplardagina bunday vazifada qo‘llangan. Va lekin bogʻlovchisining 
shunday variantda hozirgi oʻzbek adabiy tilida qoʻllanishi ham 
toʻxtagan.

Vale bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi zidlovchi bog‘lovchi 
bo‘lib, buyuk oʻzbek adabiy tili matnlarida shunday vazifada 
qo‘llangan [Abdurahmonov, Shukurov 1973, 220]. Bu bog‘lovchini 
G. Abdurahmonov ikkinchi qismida qo‘shimcha ma’lumot, 
izoh ifodalanadigan qo‘shma gaplarda qo‘llanishini ko‘rsatgan 
[Abdurahmonov 1974, 33]. 

Alisher Navoiyning nasriy asarlarida vale bog‘lovchisi 
yuqoridagi vazifada kengaygan uyushiq kesimlarda ham qo‘llangan: 
Alqïssa, Güštāsp bu xabardïn vāqïf bolγač, bu ishdin köp pušajmān 
boldï, vale Isfandïjār oγlï Bahmannï valiahd qïldï (TMA 20). 
Haqiqatan ham, Isfandïjār oγlï Bahmannï valiahd qïldï komponenti 
oldingi kengaygam kesim bilan zid mazmun munosabatida                                                                
bo‘lmay, balki avvalgi kengaygan kesim mazmunini yanada 
to‘ldiradi, unga qo‘shimcha ma’lumot beradi. Vale bog‘lovchisining 
bunday vazifada qo‘llanishini uning ko‘p ma’noligidan deb ham 
qarash lozim bo‘ladi. Ko‘rinadiki, zidlovchi bog‘lovchilarning Alisher 
Navoiyning nasriy asarlarida yangi ma’nosi, ya’ni  keyingi kengaygan 
kesimlar avvalgisini yanada izohlaydigan, to‘ldiradigan kengaygan 
uyushiq kesimlarni bog‘lash  vazifasida  kelishi mumkinligi ma’lum 
bo‘ladi. Buni Alisher  Navoiyning nasriy asarlari tilining o‘ziga xos                      
xususiyati deb qarash mumkin.                                                                                                                         

Soƞra ko‘makchisi funksional bogʻlovchi vazifasida kelib, 
va bog‘lovchisining funksiyasini bajargan hamda oldinma-ketin 
yuz beradigan ish-harakat va holat mazmunini ifoda qiladigan                     
kengaygan kesimlarni bog‘lagan: Biz ul söznikim, muttafïqun 
alajhdur, adā qïlalï, soƞra ul sözlärnikim, muxtalïfun fïhdur, zikr 
qïlïb, har nimägäkim, oxšašï köpräktur, qarār qïlalï (TMA 30). Bu 
gapda ul söznikim adā qïlalï kengaygan kesimi  ul sözlärni zikr qïlïb 
komponentiga soƞra so‘zi orqali bog‘langan. 

Soƞra so‘zi va andïn so‘zlari bilan birikib, murakkab funksio- 
nal bogʻlovchi sifatida oldinma-ketin yuz bergan ish-harakatni 
bildiradigan kengaygan kesimlarni bog‘lagan: Güdärz binni Erān, 
atasïnïƞ valiahdï erdi, čun pādšāhlïqqa olturdï, Sām vïlājatïγa barïb, 
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Yahjo alayhïssalām qatlï ïntïqāmïγa juhudlarnï qïrdï, qalγanïdïn 
ba’zïnï avāra va ba’zïnï zalïl qïldï va andïn soƞra banï Isrāïl                                    
qavmïdïn munqati’ boldï (TMA 33). Bu gapdagi  qalγanïdïn ba’zïnï 
avāra va ba’zïnï zalïl qïldï kengaygan kesimiga  banï Isrāïl qavmïdïn 
munqati’ boldï  kesimiga va andïn soƞra bog‘lovchisi orqali bog‘lan-
gan. Ma’lumki, mustaqil so‘zlarning bog‘lovchilik amalini bajarishi 
ilmiy adabiyotlarda skreplar deb yuritiladi  [Qarang: Cheremisina, 
Kolosova 1987, 136]. Biz skrep termini o‘rnida funksional bog‘lovchi  
atamasini   tavsiya etdik. 

Čun bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi birinchi kengaygan kesim 
boshida keladi va hokim komponent -di qo‘shimchali o‘tgan zamon 
fe’li bilan ifodalanadi va bu bog‘lovchi qatnashgan kengaygan kesim 
keyingisi bilan payt-natija, sabab-natila mazmun munosabatlarida 
bo‘ladi: Yalaš binni Firuz čun saltanat taxtïn aldï, Suxrākim, atasï 
zamanïda väzir va mämläkät masālïhïda mushïr erdi, anï hamul 
vuzarāt mansabïγa ta’jïn qïldï va mülk ïxtïjārïn aƞa tapšïrdï (TMA 
59). 

Čun bog‘lovchisi birinchi kengaygan kesimlar boshida 
qatnashganda, shu iboradan keyin boshqa bog‘lovchi qo‘llanmaydi 
va u keyingi kengaygan kesim bilan  bogʻlovchisiz munosabatga 
kirishadi. To‘g‘ri, ba’zan čun bog‘lovchisi birdan ortiq (biz uchratgan 
misolda ikkita) kengaygan kesimlarga ham aloqador bo‘ladi va 
bunday paytda aloqador komponentlar orasida va bog‘lovchisi 
qo‘llanadi, lekin aloqador komponentlar keyingilari bilan o‘zaro 
bog‘lovchisiz munosabatga kirishadi. Bu yuqorida keltirilgan              
misolda ravshan koʻrinadi: Nošïravān-ul-Ādïl binni Qubād čun 
saltanat taxtïn mušarraf qïldï va xïlāfat tāǯïn sarafrāz etti, Ardašer 
Bābākān qāïda va rusumïn ïhjā qïldï va anïƞ vasïjatnāmalarïnï 
mutālaa qïlïb, ul dästür bilä amal qïlurγa mürtäkib boldï, ammā 
adālat va šafqat qānunïn daγï artturdï (TMA 62). Bu gapda čun 
bog‘lovchisiga  saltanat taxtïn mušarraf qïldï va xïlāfat tāǯïn                                                                                                                         
sarafrāz etti kengaygan kesimlari aloqador bo‘lib, ulardan so‘ng 
hech qanday bog‘lovchi vosita qo‘llanmagan, lekin unga aloqador 
kengaygan kesimlar o‘zaro va bog‘lovchisi orqali bog‘langan. 

Xulosa
Shuni alohida ta’kidlash lozimki, bu kabi kengaygan 

kesimlarni qo‘llashda Alisher Navoiy badiiy til vositalaridan juda 
ustalik bilan foydalanib, ayrimlarini radif-qofiya asosida saj’ qilgan 
bo‘lsa, ba’zilarida deyarli barcha kengaygan kesimlar orasida va 
bog‘lovchisidan, ba’zi o‘rinlarda esa teng bog‘lovchilarning boshqa 
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turlaridan foydalangan. Shu bilan bir qatorda, bir xil bog‘lovchilarni 
takrorlashdan qochish uchun bir necha bog‘lovchilarni ketma-
ket qo‘llagan. Bu holat, ayniqsa, yuqorida va lekin, va andïn soƞra  
bog‘lovchi va funksional bogʻlovchisiga keltirilgan gapda yaqqolroq 
ko‘rinadi.

Kengaygan kesimlaning gap tarkibida, bu oʻrinda Alisher 
Navoiy asarlari sodda gaplar tarkibida qoʻllanishi buyuk adibning 
adabiy tildagi oʻziga xos mahorati deb qaralishi oʻrinli boʻladi va 
bunday gaplardan foydalanish davr adabiy tilining me’yorini hosil 
qilgan.  

    
Qisqartmalar: V – Vaqfiya, ML – Muhokamat ul-lugʻatayin, 

MN – Majolis un-nafois, MQ – Mahbub ul-qulub, NM – Nasoyim ul-
muhabbat, TMA – Tarixi muluki Ajam, MSh – Munshaot, XM – Xamsat 
ul-mutahayyirin, HPM – Holoti Pahlavon Muhammad. 
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The Syntactic–Semantic Characteristics of 
Coordinated Extended Predicates in the Prose 

of Alisher Navo'i

Samikhan Ashirboev1

Abstract
It is known that in Uzbek linguistics the presence of a sentence 

with syntactic constructions attached to it is considered as an extension of 
the sentence structure. In the prose works of Alisher Navoi, such syntactic 
constructions are used both in a unified form, and there were attempts to 
interpret them as complex sentences, but since they have one predicative 
center, it is recognized that such a view does not correspond to the existing 
syntactic situation, and their interpretation as combined sentences is 
recognized. It is known that such sentences were also used by Alisher 
Navoi to ensure artistic quality. It is worth noting that such extended 
and combined sentences entered into syntactic relations with each other 
without conjunctions and with conjunctions. This article considers the 
forms of communication and semantic relations of combined extended 
sentences.
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